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“I'm carrying beautiful memories from Kino with me. The comedor felt like | was “Llevo conmigo hermosos recuerdos de Kino. El comedor se sentia como si estuviera en casa.
home. God gives me strength. My son gives me strength. Everything I've done has Dios me da fuerza. Mi hijo me da fuerza. Todo lo que he hecho ha sido por su futuro.”

been for his future.” - 4 i
- Eva and Oscar fled from Veracruz and now are in the U.S. Evay Oscar huyeron de Veracruzy ahora estan en los Estados Unidos.



Dear friends of the KBI
Estimados Amigos y Amigas de IKF

“| feel at peace.” That is the refrain | hear when |
ask migrants about their experience at KBI, whether
they are staying at our shelter or simply waiting

for our afternoon meal or an appointment with our
social worker. “Me siento en paz.” Esa es la frase que escucho cuando les pregunto a
los migrantes sobre su experiencia en IKF, ya sea que estén en nuestro
albergue o simplemente esperando la comida o una cita con nuestra
trabajadora social.

Given the hustle and bustle in our building, that
peace can be difficult for a casual observer to
grasp. There is always a meal to serve, families

waiting to see the doctor, and a soccer game in our Dado el ajetreo de nuestro edificio, esa paz puede ser dificil de captar.
dining area. There is the constant movement of Siempre hay una comida que servir, familias esperando ver al médico y
n_e\_/v_arrlvals, w_hether migrants seeking Services or un partido de futbol en nuestro comedor. Existe el movimiento constante
visiting e_du_catlon_al groups or SIS offlc!als de recién llegados, ya sean migrantes que buscan servicios, grupos de
who v;/r(]e invite to listen to migrants and to grow in inserciéon que nos visitan o funcionarios del gobierno a quienes invitamos
empathy. a escuchar a los migrantes y crecer en empatia.

But amidst it all, migrants feel grounded in peace.
It is the peace of knowing that they can be fully
welcomed just as they are. It is the peace of feeling,
as one mom, Adriana, shared with me “a warm
hug” when surrounded by people who want the
best for them. You make that peace and warm hug

Pero en medio de todo, los migrantes se sienten anclados en la paz. Es la
paz de saber que se les puede acoger plenamente tal y como son. Es esa
paz de sentir, como una mama, Adriana, compartié conmigo “un calido
abrazo” cuando esta rodeada de personas que quieren lo mejor para
ellos. Tu haces posible esa paz y ese calido abrazo a través de tu generoso

possible through your generous support. apoyo.

| hope this report transmits to you not just all of Espero que este informe te transmita no solo todas nuestras actividades
the activities of 2022 but also the feeling of our del 2022 sino también el sentir de nuestro espacio cotidiano de
everyday space of accompaniment. acompanamiento.

Gratefully, Con agradecimiento,

Joanna Williams Joanna Williams

Executive Director Directora Ejecutiva
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“Thank you, Kino. I don’t know what | would have done without your support. | “Gracias Kino. No sé qué hubiera hecho sin su apoyo. Doy gracias a Dios que existan lugares como
thank God there are places like this and people like those working here.” este y personas como las que trabajan aqui.”
- Madison fled from Michoacan with her three sons, and are now in the U.S. - Madison huyé de Michoacan con sus tres hijos. Ahora estan en los Estados Unidos.
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Migration with Dignity

Promote humane, just and workable
migration through:

e Direct humanitarian assistance and holistic
accompaniment of migrants;

e Education and encounter between migrants and others
that transforms people and communities towards
solidarity with migrants;

e Policy advocacy in Mexico and the US.

Faith & Spirituality
Holistic Accompaniment
Hope & Joy

Human Dignity

Justice & Equity

Radical Hospitality

The Kino Border Initiative is a bi-national, inclusive Roman
Catholic organization, inspired by the spirituality of the
Jesuits and Missionaries of the Eucharist; locally rooted in
Ambos Nogales on the Mexico - US border and with a regional
approach throughout Central America and North America.

Movilidad con dignidad

Promover que la movilidad sea humana,
justa y viable a través de:

¢ Asistencia humanitaria directa y un acompaiiamiento integral a
las personas migrantes;

¢ Sensibilizacion y encuentros entre personas en movilidad y
otras con el fin de transformar vidas y comunidades hacia la
solidaridad con las personas migrantes;

¢ Incidencia politica en México y Estados Unidos.

Fé y espiritualidad
Acompanamiento integral
Esperanzay alegria
Dignidad humana
Justicia y equidad
Hospitalidad radical

La Iniciativa Kino para la Frontera es una organizacion binacional,
catdlica romana incluyente, inspirada en la espiritualidad de los
Jesuitas y de las Misioneras de la Eucaristia, enraizada localmente en
ambos Nogales, en la frontera de México y Estados Unidos y con una
perspectiva regional dentro de Centroamérica y Norteamérica.
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'
Called by God Llamados por Dios
N

“We are women who try to live out our constant devotion through service. The “Somos mujeres que tratamos de vivir nuestra devocion a través del servicio. La misién es
mission is basically to continue what Jesus came to bring. Continue with that basicamente continuar lo que Jests vino a traer. Continuar con ese Reino, donde los excluidos
Kingdom, where the excluded have an important role.” tienen una parte importante”.

- Sr. Josefina “Pina” Bejarano, M.E. - Hna. Josefina “Pina” Bejarano, M.E.
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Border ministry is a unique vocation, one to which

we are called by God. It is a divine gift that we honor every day by faithfully
responding to the grace of the Holy Spirit as it is revealed in the faces of our
migrant siblings. Last year, KBI celebrated the gift of consecrated life and
commemorated the 50th anniversary of the Missionaries of the Eucharist,
Father Peter Neeley, S.J.’s 50th Jubilee, Sister Tracey Horan, S.P.'s profession
of perpetual vows, and Sister Josefina “Pina” Bejarano, M.E.'s and Sister
Anastacia “Tachita” Monjaraz, M.E.'s renewal of their profession of temporary
vows. Vocation isn't just for those in consecrated religious life: through

our work at KBI, God calls volunteers, lay staff, and migrants to grow in
generosity and love and commit themselves to missions of solidarity.

El ministerio fronterizo es una vocacion unica, ala

cual Dios nos llama. Es un don divino que honramos cada dia respondiendo
fielmente a la gracia del Espiritu Santo que se revela en los rostros de nuestros
hermanos migrantes. El ano pasado, IKF celebro el regalo de la vida consagrada
y conmemoroé el 50 aniversario de las Misioneras de la Eucaristia, el Jubileo de
Oro del Padre Peter Neeley, S.J., la profesion de votos perpetuos de la Hermana
Tracey Horan, S.P., la renovacion de votos de la Hermana Josefina “Pina”
Bejarano, M.E. y la Hermana Anastacia “Tachita” Monjaraz, M.E. La vocacion
no es solo para aquellos en la vida religiosa consagrada: a través de nuestro
trabajo en IKF, Dios llama a voluntarios, personal laico y migrantes a crecer en
generosidad, amor y comprometerse en misiones de solidaridad.

“l wanted to be part of that expansive

& God that | was getting to know, little

by little. | started to see that joining

together with these faithful women
could be a way to do that. | saw that they were
in all the places where God'’s healing presence
is needed: in prisons, accompanying migrant
workers, on the front lines at protests.”
- Sr. Tracey Horan, S.P.

“Queria ser parte de ese Dios expansivo que

fui conociendo poco a poco. Empecé a ver

que uniéndome a estas mujeres fieles podria
ser una forma de hacerlo. Vi que estaban

en todos los lugares donde se necesita la
presencia sanadora de Dios: en las prisiones,
acompafiando a los trabajadores migrantes, o al
frente de las protestas”.

-Hna. Tracey Horan, S.P.

“The thing that inspires me the

& most is the people here in the

comedor- their vulnerability,

strength, and willingness to
welcome others arriving at the border
and visitors. Meeting people in flesh and
blood at the comedor is always the most
impactful thing for all our visitors. Like
Jesus said, ‘Come and see.”” - Jaret
Ornelas, S.J.

“Lo que mds me inspira es la gente que

estd aqui en el comedor, su vulnerabilidad,
fortaleza y disposicion para recibir a otros,
ya sea que estan llegando a la frontera o
visitando. Conocer gente de carne y hueso
en el comedor es siempre lo mas impactante
para todos nuestros visitantes. Como dijo
Jesus, ‘Ven yveras’. - Jaret Ornelas, S.J.

*wi The basis of this vocation is love. Love for the people you work with and for. I'm
i* reminded of Fr. Pedro Arrupe, S.J.’s prayer, “Nothing is more practical than finding

God than falling in love in a quite absolute, final way. What you are in love with, what
seizes your imagination, will affect everything. It will decide what will get you out of bed in the
morning, what you do with your evenings, how you spend your weekends, what you read, whom
you know, what breaks your heart, and what amazes you with joy and gratitude. Fall in love, stay
in love, and it will decide everything.” - Fr. Peter Neeley, SJ.

La base de esta vocacion es el amor. Amor por las personas con las que trabajas y para las
que trabajas. Recuerdo la oracién del Padre Pedro Arrupe, S.J.: “Nada es més préctico que
encontrar a Dios, enamorarse de una manera absoluta, definitiva. Lo que te enamora, lo que
se apodera de tu imaginacion, lo afectara todo. Eso decidird qué te hara levantarte de la
cama por la mafiana, qué haces con tus noches, cémo pasas tus fines de semana, qué lees, a
quién conoces, qué te rompe el corazén y qué te sorprende con alegria y gratitud. Enamérate,
quédate enamorado, y eso lo decidird todo.” - P. Peter Neeley, S.J.
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Joy

esperanza

2022 ANNUAL REPORT INFORME ANUAL

Hope and joy - two of our core values-
often come in tandem with challenge and despair here
at our Migrant Outreach Center. We uphold joy at KBI by
celebrating life and expressing gratitude, and by hosting
festivities to mark transitions, such as birthdays and
baptisms. Joy manifests even in the most seemingly
ordinary moments of preparing food, cleaning the
dining area while dancing to music, and kids playing
games with volunteers. These little sparks of joy ignite
hope in the staff and, more importantly, the migrants as
they weather this season of their lives. Perhaps the most
evident expression of hope is how migrants encourage
and show up for one another- always with the deep
understanding that they are never alone in this journey.

La esperanza y la alegria, dos de

nuestros valores fundamentales, a menudo
llegan a nuestro albergue junto con el desafio y

la desesperacion. Invitamos a la alegria en IKF
celebrando la vida y expresando gratitud, organizando
celebraciones para marcar transiciones, como
cumpleanos y bautizos. La alegria se manifiesta incluso
en los momentos mas comunes como preparar la
comida, limpiar el comedor mientras se baila al son de
la musica y los ninos juegan con los voluntarios. Estas
pequenas chispas de alegria encienden la esperanza
en el personal y lo que es mas importante, en los
migrantes a medida que superan esta etapa de sus
vidas. Quizas la expresion mas evidente de esperanza
es como los migrantes se alientan y se muestran unos
a otros, siempre con el profundo entendimiento de que
nunca estan solos en este camino.
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Holistic Accompaniment
and HUmManitarian Assistance

Holistic accompaniment means
providing support that looks at the

whole person. By hiring another psychologist
and social worker, we have offered one-on-one help
and group therapy to migrants processing traumatic
experiences. Our chaplain also accompanies migrants
through spiritual care. Through this holistic lens, KBI
has restructured our Migrant Outreach Center to
improve collaboration between services, including
legal assistance to migrants with asylum questions.

Acompaihamiento integral significa
brindar un apoyo que reconozca a la

persona en su totalidad. Al contratar

a otra psicéloga y trabajadora social, hemos
ofrecido ayuda personalizada y terapia grupal a
migrantes que procesan experiencias traumaticas.
Nuestro capellan también acompana a los
migrantes con atencién pastoral. A través de este
lente integral, IKF ha reestructurado nuestro
albergue para mejorar la colaboracion entre

los servicios, incluyendo la asistencia legal a

los migrantes con preguntas sobre asilo.

“We accompany people’s needs, suffering, and pain. It is also important that we “Acompafiamos las necesidades, sufrimiento y dolores de las personas migrantes. También es
& recognize that people have many capacities, abilities, and opportunities to get ahead importante que reconozcamos que estas personas tienen muchas capacidades, habilidades y
amid all the difficulties encountered in life.” oportunidades para salir adelante en medio de todas las dificultades que se encuentran en la vida.”
- Sr. Anastacia “Tachita” Monjaraz, M.E. (Livelihood Project). - Hna. Anastacia “Tachita” Monjaraz, M.E. (Proyecto de Vida).
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Statistics

240,810

MEALS SERVED
COMIDAS SERVIDAS

5,958

MR
MR

MIGRANTS RECEIVED
A GENERAL ASYLUM
ORIENTATION FROM THE
FLORENCE PROJECT

MIGRANTES RECIBIERON
UNA ORIENTACION
GENERAL DE ASILO DEL
PROYECTO FLORENCE

2,215

MIGRANTS
RECEIVED SHELTER

MIGRANTES ALBERGADOS

9,860 = /6
b
MIGRANTS RECEIVED ‘ J GROUP THERAPY
CLOTHES [ ) () PSICOLOGIA GRUPAL
MIGRANTES
RECIBIERON ROPA

505

LIVELIHOOD PROJECT

[\ 7, 8 [I_ZI_ PROYECTO DE VIDA

Q
&m& MIGRANTS RECEIVED
A

SOCIAL WORK
ACCOMPANIMENT

MIGRANTES RECIBIERON 1 3 43
ACOMPANAMIENTO 9
DE TRABAJO SOCIAL MEDICAL CLINIC
CLINICA DE SALUD

746 1,741

MIGRANTS RECEIVED MEXICAN LEGAL SERVICES

PSYCHOLOGICAL SUPPORT ASESORIA LEGAL

MIGRANTES RECIBIERON EN MEXICO
AYUDA PSICOLOGICA
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Education

Humanize, accompany, and

complicate (HAC) are three tenets
that underpin KBI’s education efforts. We use
that lens for in-person immersions but also

new initiatives to extend spaces of encounter to
communities across the US by inviting migrants
to speak in person or on video, for example,
through our “Community Conversations” project.
Participants from across the political spectrum
were invited to deepen their understanding of
migration and empathy with migrants and were
encouraged to “Welcome like Jesus.” The virtual
training sessions coincided with the recent
launching of the “Migrant Accompaniment
Network,”; a program created in partnership with
JRS-USA and the Ignatian Solidarity Network to
educate Americans and invite them to take action
to welcome recently arrived migrants into their
communities.

“Many people have asked me how | managed to maintain hope during almost a year of
waiting in Mexico. They asked where | got the desire to lead other migrants. | think it

comes from my roots — when | was younger, | always loved to participate, to get involved.”

- Roberto, Ignatian Solidarity Network Teach-in 2022

Humanizar, acompanar y complicar

(HAC) son tres principios que sustentan los
esfuerzos educativos de IKF. Usamos ese lente para
las insercidnes en persona, pero también incluimos
nuevas iniciativas para ampliar los espacios de
encuentro a las comunidades de los Estados Unidos
al invitar a los migrantes a hablar en persona o en
video, por ejemplo, a través de nuestro proyecto
“Conversaciones Comunitarias”. Se invit6 a los
participantes del espectro politico a profundizar su
comprension de la migracion, la empatia con los
migrantes y se les animo a “Acoger como Jesus”.
Las capacitaciones virtuales coincidieron con el
reciente lanzamiento de la “Red de Acompanamiento
a Migrantes”; un programa creado en colaboracion
con JRS-USA vy la Red de Solidaridad Ignaciana
para educar a los estadounidenses e invitarlos a
tomar medidas sobre como dar la bienvenida a los
inmigrantes recién llegados a sus comunidades.

“Muchas personas me han preguntado cémo logré mantener la esperanza durante casi
un afio de espera en México. Me preguntan de dénde saqué el deseo de liderar a otros
migrantes. Creo que viene de mis raices cuando era mas joven, siempre me encantd
participar e involucrarme.”

- Roberto, Red de Solidaridad Ignaciana encuentro 2022

KINO BORDER INITIATIVE INICIATIVA KINO PARA LA FRONTERA

1



12 2022 ANNUAL REPORT INEORME ANUAL



“What you're doing is what the Church
should be doing for migrants,” said Bishop
Leopoldo Gonzalez Gonzélez

“Lo que ustedes estan haciendo es lo
que la Iglesia deberia estar haciendo por
los migrantes”, dijo el Obispo Leopoldo
Gonzélez Gonzélez.

Advocacy in Mexico
Incidencia en Mexico

Policies like Title 42 force migrants to wait for
extended periods in Nogales, Sonora.

Last year, KBl’'s Advocacy team worked with migrants to
identify critical priorities such as healthcare and education.
They met with local authorities to discuss access, resource
allocation, and sensitivity training. As a result, we have
documented fewer instances of migrants being denied
access to healthcare in Mexico. With the support of Bishop
Gonzalez of the Diocese of Nogales, KBI collaborated to
activate local parishes in an Advent campaign to foster

a welcoming spirit in the community. KBI’s Director of
Education and Advocacy, Pedro De Velasco, was appointed
to the State Council for Attention to Migrants in Sonora, MX.

Politicas como el Titulo 42 obligan a los migrantes
a esperar periodos prolongados en Nogales, Sonora. El
ano pasado, el equipo de incidencia de IKF trabajé con
migrantes para identificar prioridades criticas como la
atencion médica y la educacion. Se reunieron con las
autoridades locales para discutir el acceso, la asignacion
de recursos y comprometerse con la capacitacion de
sensibilizacion. Con el apoyo del Obispo Gonzalez de

la Diocesis de Nogales, IKF colaboré para activar las
parroquias locales en una campana de Adviento para
fomentar un espiritu acogedor en la comunidad. El Director
de Educacion e Incidencia de IKF, Pedro De Velasco, fue
nombrado miembro del Consejo Estatal de Atencion al
Migrante en Sonora, MX.
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Financial Overview 2022

KINO BORDER INITIATIVE (KBI*)

INCOME/ INGRESOS $1,743,195 USD

3%
EDUCATIONAL PROGRAM /
PROGRAMA DE EDUCACION

34%

NET ASSETS RELEASED
FROM RESTRICTIONS /
ACTIVOS NETOS
LIBERADOS DE
RESTRICCIONES

60%

GRANTS & CHARITABLE
CONTRIBUTIONS /
SUBVENCIONES Y
DONACIONES

3%
IN-KIND CONTRIBUTIONS /

- $832,252
DONATIVOS EN ESPECIE

INVESTMENT LOSS /
PERDIDA DE INVERSION

2022 ANNUA

EXPENSES / GASTOS $1,915,426 USD

PROGRAMS & SERVICES /
PROGRAMAS Y SERVICIOS

14%
GENERAL & ADMINISTRATIVE /
GENERAL Y ADMINISTRATIVA

FUNDRAISING /
RECAUDACION DE FONDOS




Panorama Financiero 2022

INICIATIVA KINO PARA LA FRONTERA, A.C. (IKF*)

INCOME $ 560,494 USD
INGRESOS $ 11,369,061 PESOS
1%

DONATIONS FROM
GENERAL PUBLIC/
DONATIVOS DEL

85% PUBLICO EN GENERAL
TRANSFERS /
FROM KBI / :
TRANSFERENCIAS
DE KBI 14%
IN-KIND DONATIONS /

DONATIVOS EN ESPECIE

EXPENSES
EGRESOS

$ 524,513 USD
$10,639,225 PESOS

2%

GENERAL & ADMINISTRATIVE /
GENERAL Y ADMINISTRATIVA

PROGRAMS & SERVICES -
KITCHEN /
PROGRAMAS Y SERVICIOS -

COCINA

PROGRAMS & SERVICES - OTHER /
PROGRAMAS Y SERVICIOS - OTROS

Audited by Darien Guthrie, CPA, LLC

*IniciativaKino (IK) is the
fiduciary and legal entity

in Mexico responsible for
receiving and spending funds
for our work'in Mexico. These
funds are accounted for
independently of the funds
raised and'spent in the United

States per the laws of both
countries where we work.
Both the KBI and IK'financials
are reviewed by the Board of
Directors of the Kino Border
Initiative.

*Iniciativa Kino (IK) es la
entidad fiduciaria y legal

en México responsable de
recibir y gastar los fondos
para nuestra labor en México.
Estos fondos se contabilizan
de manera independiente

de los fondos recaudados

y gastados en los Estados
Unidos por las leyes de ambos
paises en donde trabajamos.
Los datos financieros tanto de
KBy IK son revisados por la
Mesa Directiva de Kino Border
Initiative.
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Thank you!

We are extraordinarily grateful to all of you
who have made our work possible. We thank
our many longtime supporters and volunteers
for your ongoing commitment. To our new
donors, thank you for joining the KBI family
and supporting our migrant brothers and
sisters. Our humanitarian assistance, holistic
accompaniment, educational efforts and
advocacy are a direct result of your generous
gifts, in-kind donations, time and prayers.

iGracias!

Estamos extraordinariamente agradecidos
con todos ustedes que han hecho posible
nuestro trabajo. Agradecemos a nuestros
muchos seguidores y voluntarios de toda la
vida por su compromiso continuo. A nuestros
nuevos bienhechores, gracias por unirse a la
familia de la IKF y por su apoyo a nuestros
hermanos y hermanas migrantes. Nuestra
asistencia humanitaria, acompanamiento
integral, esfuerzos educativos, e incidencia
son el resultado directo de sus generosas
donaciones, tiempo y oraciones.

Child dressed as a little angel for
KBI's annual bi-national Posada.
INina vestido.como un angelito para
lapesadabinacional anual de IKF.



TRIBUTE GIFTS IN HONOR OR MEMORY OF REGALOS EN MEMORIA O EN HONOR A

Thomas Ackels
from Henry J. Ackels

Adrian A.
from Karen Feller

Michael Ahern
from John Ahern and Kevin
Ahern

John and Elizabeth Alvarez
from Judith Alvarez

Am Chai Tzedakah Collective
from Hasha Perman

Elaine Archangelo from Linda
Sygowski and Joan Yue

Pierre and Delia Baffert
from Alfredo Guevara and
Renee Baffert-Guevara

Donald Bahlinger, S.J.
from Harold and Claire
Bahlinger

Ruth Ballas
from Alexander and Ruth Milin

Frank M. Barrios
from James and Susan Quirk,
and James and Jane Sasser

Lorraine Berkhout
from Andre Berkhout

Shanlee Brennan
from Helen Baumann

James Brusstar
from Rita Danks

Roger W. Burns
from Roger and Karen Burns

Benjamin Burrell
from Prudence Widlak

Lois Carnes
from Edward Carnes

Rev. Sean Carroll, S.J.

from John Aleman and Yolie
Aleman-Rodriguez, Ann
Dickson, F. Timothy Dugan, Jr,,
Allan R. Laubenthal, Thomas
and Marilyn Lindell, Mike
Pettite, Bob and Kathleen Ryan

John Cashman from Tom and
Rosemary Cashman

Jose Castillo
from Carl and Kathi Sikora

Evencia Ceballos
from Eden Rose Brown

Claudette Cervinka
from Bernard and Therese
Martin

Maria Chavez
from Joanne Conrad

Victoria Checkcinco
from Victor Checkcinco

Betty Chen from Eric Chen

Donald Christenson
from Kathleen Christenson

Colin Clarcq from Lisa Clarcq

Leigh J. Coffey
from Whitney Lundy
Art Coleman

from Mary Coleman
Keith Coleman
from Mary Coleman

Gilles Corcos
from Stephen Morris

Gerry Corrigan and Judy
Phillips from Elizabeth Goudie,
Rosemary Macleod, Margaret
Robertson

Helen Corrigan from Hannah
Corrigan, Neil Davis and Jill
Barney, Lori Marie Ritz

James and Christian Cuttler
from Anita C. Cuttler

Elvira Dabdoub from Jaime and
Martha Olivia Chamberlain
Sandy Demann, FSPA

from Robert and Mary Hards
Dennis and Kathleen Desmond
from James and Mary Gilroy
Joyce Ebner

from Thomas Ebner

Dick Ellis from Dick and Lisa
Ellis, and Rosemary Krsak
Richard Ellis

from Janice McGuire

Steve Engh from Charityvest,

Inc., and Marvin and Gayle
Johnson

Toni Enright from Ronald
and Deborah Van Proeyen

Nelson Escalona, Jr.
from Gladys Motta

Cecilia Esquer
from James Walsh

Miguel Fierro
from Raymond Sherrock

Rev. William Fitzgerald
from Louise Vacek

Barbara Folkner
from Susan Kapsner

Mia Foster
from Rev. Vincent Curtin, S.J.

Rachel Marie Frazier
from Paul Frazier

Kenneth Gavin, S.J. from
Ronald J. and Patricia D. Ferreri

Angela Gervasi
from Thomas Gervasi, Marian
Nasuti, Patricia Nasuti

Pamela Gottfried
from Daniel Rosenberg

Paul Allen and Billie
Greenwood from Mark Voreis
and Lucia Allen-Voreis, Thomas
and Janese Bice-Allen, James
Block and Terese Allen, John
and Judith Curtis, Carolyn
Gantner, Laia Jorba-Galdos,
Lester and Mary Jo Schmerr

Apolonia Gutierrez
from Jaime Garcia

Gary Gwozdzik
from Grace Caputo

Delia Hainline from Eric Carr

Kieran Halloran
from Jesuit High School

Herbert and Eva Harmes
from Kenneth and Angela
Sandoval

Eileen Harrington
from Jeffrey Rosenberg

Dylari Hattery
from Wayne and Janet Starman

Marjorie Healy
from Sisters of the Presentation

Jim Heinsch, OFM
from Tom and JoAnn Heinsch

Dora Kyryk Henel
from Sylvia Henel

Caitlin Heston
from Katherine Stone

Sr. Tracey Horan, S.P.
from Todd Goodson, Eileen
Horan, Tracy Kemme

John and Phyllis Van Hagen
from James M. and Bernice
Purcell

Romirio Juarez
from David Juarez, Esq.

Bill and Rita Kainson
from Sisters of St. Francis

Elsa Kates from Thomas Neville
Bill Keegan from Jean Keegan

James Patrick Kelley
from Victoria M. Bell

James Kenney from Daniel Tira

Mary Margaret King
from Andre Berkhout

Michael John Klein
from Michael and Joan Klein

Leonette Kochan
from Thomas and Kathryn
Kochan

Raymond Kurr
from John and Diane
McNamara

Sylvia LaCerra
from Christopher Penello

Tom and Kate Lamperti
from Vita Lamperti

Ada Lara from Daniela Cruz

Courtney Large
from Mark Petterson

Richard and Ann Laveroni
from James M. and Bernice
Purcell

Sandra Lawrence
from Susan Champany

James J. and Sue Ann Leonard
from Thomas Wood

King Chu Lin from Eric Chen

Mary Lindecy
from Elizabeth Harding

Irma Lopez
from Mario Lopez-Cordero

Ken and Cynthia Luecke
from Jeffrey Sweetland and
Margaret Murphy

Hannah Luscher
from Cheryl Hall

Thomas Maccarone
from Ellen Maccarone

Bing MacDonald
from Molly MacDonald

Josefina Magdaleno
from Rose M. Baroldy

Teddy Maiorca
from Erin Maiorca

Alexander Martin from John F.
and Brenda Sue Martin

Rev. James Martin, S.J.
from Nicholas Schiavone

Lois Martin from Steve
Johnston and Paige Winslett
Johnston

Ricardo Martinez
from Elizabeth Lopez-Wagner

Ellen Valerie Maury Savino
from Edwin Maurer and Deidre
Savino

Tom and Patty McCabe from
Dennis and Kathleen Desmond

Dennis McCarraher from David
and Barbara Ann McCarraher

Edith McCarraher from David
and Barbara Ann McCarraher

James McCauley
from Timothy Groves

Rev. Delle McCormick
from John Humphrey

Nancy McCoy
from Michael Leel McCoy

The McCulloch and Gonzalez
Families from Bernard and
Dolores McCulloch

Charles McGlinn
from James McGlinn

Donald McLaughlin
from Donald and Pat
McLaughlin

John Mering from Ellen Mering

Steffano Montano
from Bernardine lleto, Steffano
Montano and Christina Leano

Elsa More from Thomas Neville

Rev. Peter Neeley, S.J.
from Jim and Pauline
Bresnahan, Jon and Peggy
Rowley, Gee Seitz-Miller,
Stephen and Gail Sladek, and
TD Ameritrade Institutional

Jesse Newmark and Britton
Schwartz from Jesse Newmark
Bill and Julia Niles

from Robert Niles

Ted Novak

from John and Kathleen

Graham, Laurence D. and
Patricia A. Hall

John 0’Malley, S.J.
from Kino Jesuit Community

Greg 0'Meara
from Rosemary Laughlin

Jaret Ornelas from Isaac Wink

Ann-Therese Ortiz & Patty
Fleetwood from Kipp Gilmore-
Clough

Santiago y Grecia Ovalle
Carvajal from Kevin and
Jane Glassett

Isabella Enedina Panico
from James Panico

Joelie Pawenski
from Toni Enright
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Patt Periman
from Beverly Hopoi

David Pesonen and Francis
LaBelle from Kyle Pesonen

Christina Petillo
from Billy and Robyn Itule

Jerry Platten
from Wendy Riddle

Anita Preston
from David Hulefeld

Scott Pryor from Kathy Pryor

The Pumar-Oropeza Family
from Enrique Pumar

James and Bernice Purcell
from Richard and Ann Laveroni

Jefferson Ramos
from Jefferson Diaz

Katherine Ramsey
from Joann Aguirre, Brienne
Dylewski, Joanna Moley

Mary Anne Reese, Esq.
from Nancy Strapp

Jeanine Reing
from Diana Reing

Nora Ellen Richards
from Jim and Maril Crabtree

Laurie Richardson
from Sarah Herzog

Brittany Robbins
from Jennifer Marks

Maria Engracia Robles, M.E.
from Alfred Bertrand

Margaret Rocchio
from Sonia Lipson

Ronnie Rohrback
from Emily Taber

Christopher Rotelli
from Timothy Taylor,
Melita Teichert

Blessed Stanley Rother
from Christopher Grubach

Emmet Rott
from Sheila McIntyre

Erica Sagrans
from Jacob Sagrans

Robert Schwartz
from Lucy A. Schwartz

Patrick Shandonay
from Gary and Joy Addiego

Pedro and Lydia Silvo
from Mary A. Banks

Melanee Smith
from Linda Reynolds-Burkins
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Dorothy Soto from James A.
and Sallie T. Soto

Thomas Splain, S.J.

from Margaret C. Wells

Janice Sullivan

from Robert and Janice Sullivan

Mark Svob
from James and Maria Deissler

Larry Trent from Jerry Agnew
and Nancy Fitzgerald

Julian Vega Velasco, S.J.
from Alvaro De Velasco Garcia

Jean M. Wallace (Deceased)
from Don and Sally Drake

Shura Wallin
from Patricia Decker

Neil Walsh from Abigail Causey

Billy Wardlaw
from Marvin and Gayle Johnson

Jim Weaver
from Burnell and Mary Vincent

Matt J. Wilch
from Margaret Kirch

George Wilkinson
from James Gudaitis

Joanna Williams

from Lori Jones, Terry and
Pamela Vondrak, Jerry and Jo
Ann Weisner

Teresa Williams
from Michael and Laura Fischer

David and Jylene Wright
from Lorraine Bolkosky

Mike Wudarsky
from Shawn Batson

Don Xenos
from Allyson Mahoney

Michael Zampelli
from Steven Chen

Shel and Patty Zatkin

from Harold and Patricia Berra-
Newport, Richard Parson and
Suzanne Flynn-Parson

Marion Zimmer and Margaret
Lordon from Monsignor
Thomas Paul Cahalane



2022 POPE FRANCIS AWARD
PREMIO PAPA FRANCISCO

The prestigious 2022 Pope Francis Award was presented to Hildegarda
“Hilde” Soltero Cabrera (in memoriam) and Maria del Carmen “Kalita”
Cuevas Cisneros in recognition of their decade of service at KBl and in
celebration of all of KBI's faithful volunteers. Joanna Williams notified Hilde
of the award over the phone a few days before she unexpectedly passed
away in January 2022. Her daughter, Dulce, received the honors along with
Kalita. Dulce reminisced about her mother’s legacy, including her service
to the migrants. She said, “My mom always served with great affection.
She was always concerned that the food turned out well and varied the
recipes every Friday. We noticed that many migrants waited excitedly for
her dishes to see what she was going to prepare. She cooked deliciously.”
In recognition of their legacy, artist Pamela Hoffmeister created a beautiful
painting that was presented to Dulce and Kalita.

_— El prestigiado Premio Papa Francisco 2022 fue entregado a Hildegarda
Hildegarda “Hilde” 3 “Hilde"” Soltero Cabrera (en su memoria) y a Maria del Carmen “Kalita”

Soltero Cabrera Cuevas Cisneros por mas de una década de servicio y en representacion
] de todos los fieles voluntarios de IKF. Unos dias antes del inesperado
fallecimiento de Hilde en enero de 2022, Joanna Williams le notificé por
teléfono que ella seria premiada. Su hija, Dulce, recibio los honores junto
con Kalita. Dulce recordé el legado de su madre, incluido su servicio a los
migrantes Ella dijo: “Mi mama siempre sirvio con gran carino. Siempre se
preocupd por que la comida saliera bien y variaba las recetas todos los
viernes. Notamos que muchos migrantes esperaban emocionados sus
platillos para ver qué preparo Cocinaba delicioso”. En reconocimiento a
su legado, la artista Pamela Hoffmeister cred una hermosa pintura que
presento a Dulce y Kalita.
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BOARD OF MEMBERS
MIEMBROS DEL CONSEJO

Ms./ Sra. Joan Rosenhauer

Executive Director, Jesuit Refugee Service/USA
Directora Ejecutiva del Servicio Jesuita a

Refugiados en Estados Unidos

Very Rev./Reverendisimo Sean Carroll, S.J.

Provincial, Jesuits West Province
Provincial de los Jesuitas del oeste

Most Rev./Reverendisimo Edward J. Weisenburger

Bishop of Tucson
Obispo de Tucson

BOARD OF DIRECTORS

MIEMBROS DE LA MESA DIRECTIVA

Gerry Corrigan
Chair/Presidente

Lisa Grant
Vice-chair/ Vice presidente

Maria Chavira, Ph.D.
Secretary/Secretaria

Louise RoDee, C.P.A.
Treasurer /Tesorera

Joseph Ballway, Esq.
Yvette Braun-Calixtro, D.C.
Pete Burr

Armando A. Contreras
Ricardo Crisantes

Jose Luis Cuevas, Jr.
Antonio Dabdoub

Luis Dabdoub

Charles R Dunn, K.M.
Marina Gémez del Campo
David Lopez-Monroy, C.P.A.
Blanca Navarrete

Fr. /P. Alejandro Olayo, S.J.
Sr. /Hna. Diana Rubio, M.E.
Maria Silva

Melissa Soza Fees
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KBI STAFF EQUIPO DE KBI

Joanna Williams
Executive Director
Directora Ejecutiva

Administrative team/
Equipo Administrativo

Jorge Torres
Director of Finance & Administration
Director de Finanzas y Administracion

Ménica Olivas
Administrative Assistant in Mexico
Asistente Administrativa en México

Maria Jose Sanchez
Development Coordinator
(started in September 2022)
Coordinadora de Desarrollo
(inici6 en septiembre de 2022)

Migrant Services team/
Equipo de Servicios para Migrantes

lvette Fuentes

Development Associate
Asociada de Desarrollo
Aylin Aragon

Volunteer Coordinator
(departed in May 2022)
Coordinadora de Voluntarios
(sali6 en mayo del 2022)

Cinthia Hernandez
Volunteer Coordinator
(started in September 2022)
Coordinadora de Voluntarios
(inicié en septiembre de 2022)

Eva Aracely Pacheco
Custodian / Asistente de Limpieza

Victor Lara

Maintenance Technician
Técnico de Mantenimiento
Fr./ P. Joe Spieler, S.J.
Chaplain/ Capelléan

(started in September 2022)
(inicié en septiembre de 2022)

Education and Advocacy team/
Equipo de Educacion e Incidencia

Victor Yanez, S.J.
Director of Migrant Services
Director de Servicios al Migrante

Bernadette Eguia
Social Work Coordinator
Coordinadora de Trabajo Social

Sr./Hna. Anastacia “Tachita”
Monjaraz, M.E.

Social Work Assistant
Asistente de Trabajo Social

Alma Reynoso
Psychology Coordinator
Coordinadora de Psicologia

Paulina Moron Poblete
Psychologist (started in October 2022)
Psicologa (inicié en octubre de 2022)

Cintya Yazmin Madrigal Moron
General Practitioner

(started in November 2022)
Coordinador Medico

(inicié en noviembre de 2022)

Sr./Hna. Josefina “Pina” Bejarano
Padilla, M.E.

Shelter Coordinator

Coordinadora del Albergue

Susana Elena Chavez
Shelter Assistant
Asistente del Albergue
Alma Rosa Sarmiento
Shelter Assistant
Asistente del Albergue
Manuel Morales
Shelter Assistant
Asistente del Albergue

Sr./Hna. Luz Elena Guzman, M.E.

Kitchen Coordinator
(started in August 2021)
Coordinadora de Cocina
(inicié en agosto del 2021)

Maria Guadalupe “Lupita” Leén
Head of Kitchen / Jefa de Cocina

José Maria “Chema” Cervantes
Kitchen Assistant
Asistente de Cocina

Angel Roman Aviles
Reception Coordinator
Coordinador de Recepcién

Pedro De Velasco
Director of Education and Advocacy Director
de Educacién e Incidencia

Sr./Hna. Tracey Horan, S.P.
Associate Director of Education and
Advocacy

Directora Asociada de Educacién e
Incidencia

Gia Del Pino
Director of Communications
Directora de Comunicaciones

Rafael Chee
Attorney in Mexico
Abogado en México

Zoe Martens
Advocacy Coordinator
Coordinadora de Incidencia

Fr./ P. Pete Neeley, S.J.
Assistant Director of Education
Subdirector de Educacidn

Sr./Hna. Maria Engracia Robles, M.E.
Education Assistant
Asistente de Educacién

Jaret Ornelas, S.J.
Education Coordinator
Coordinador de Educacién
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